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And indeed, We gave Moses the 
Book [of Torah before you, O 


Prophet! and appointed his 
brother Aaron as a minister with 
him. 


So, We said, 'Go forth, both of you, 
to the people [of Pharaoh] who 
have denied Our signs. And 
[ultimately], We destroyed them 
completely. 
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And [remember] the people of 
Noah when they denied Our 
messengers, We drowned them 
and we made them a sign of 
[forewarning] for mankind. 
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And for those wrongdoers [who 


deny the messengers], We have 


prepared a painful punishment [in 
the Hereafter]. 


And [remember] the people of ‘Ad 
and Thamud, and the people of 
Water-pit [of Al-Rass], and many 
generations between them. 
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And for each of them, We put 
forward various revealed 
examples [of forewarning and 


destruction, but ultimately, due to 
their denial We  completel 


annihilated them. 


ہے 


iS 


And indeed, they [the disbelievers 


of Makkah] have surely passed by 
the town [of Sodom] upon which a 
dreadful rain [of stones] was 
poured down. 
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Did they not see this [destruction?]. 


But [the truth is], they do not expect 


to be resurrected [ for judgment in 
the Hereafter]. 
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And [O Prophet!] whenever they 
[the disbelievers] see you, they 


take you as a mockery, saying, ‘Is 
this the one, whom Allah has sent 


as a messenger? 
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[And they say] 'He would have 


almost led us astray from our gods, 
if we had not remained steadfast in 


[our worship of] them'. 
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[But] soon, They shall know, when 
they see the punishment, who was 
far astray from the [right] path. 
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[O Prophet!] Have you seen the 


one, who has taken his own 
desires as his god? 
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Will you, then, be a guardian over 
him [to compel him to believe?] 
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Or do you [really] think that most of 
these [disbelievers] have the ability 


to listen and understand? 


The fact is that they are like nothing 
but cattle. Rather they are even 
farther astray from [right] path. 


